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ГЕНЕРАЛЬНОЕ СОГЛАШЕНИЕ ОБ ОБЩИХ УСЛОВИЯХ ПРОВЕДЕНИЯ ПОСТАВОЧНЫХ 

КОНВЕРСИОННЫХ СДЕЛОК 
 

 
 
Акционерное общество «Райффайзенбанк», (именуемое в дальнейшем «Банк») созданным и 
действующим в соответствии с законодательством Российской Федерации, с местонахождением по адресу: 
Российская Федерация,  119002, Москва, пл. Смоленская-Сенная, д. 28, в лице представителя Банка, 
уполномоченного на заключение настоящего Соглашения и акцепт заявления-оферты, полученного от 
Клиента, с одной стороны, 
 
И 
 
юридическим лицом (далее — «Клиент»), полное наименование, адрес регистрации и реквизиты которого 
указаны в заявлении – оферте, полученном Банком в порядке, предусмотренном настоящим Соглашением, в 
лице представителя Клиента, уполномоченного на заключение настоящего Соглашения и подписавшего 
заявление-оферту, с другой стороны,, с другой стороны,  
 
именуемые в дальнейшем «Стороны», а по отдельности «Сторона», заключили настоящее генеральное 
соглашение об общих условиях проведения поставочных конверсионных сделок (далее - «Соглашение»)  о 
нижеследующем: 
 

1. ОПРЕДЕЛЕНИЯ 

В настоящем Соглашении используются следующие термины и определения: 

• Дата валютирования – дата исполнения Сторонами обязательств по оплате по Сделке(-ам), 
согласованная Сторонами при заключении Сделки и указанная в Подтверждении; 

• Иностранная валюта – законное платежное средство любых стран, за исключением Российской 
Федерации; во избежание сомнений слово «валюта», используемое в тексте Соглашения, означает 
Иностранную валюту и/или Рубли. 

• Обстоятельства непреодолимой силы – события, обстоятельства и изменения, указанные в 
статье 11.2 Соглашения; 

• Подтверждение – документ, содержащий все существенные условия Сделки и составленный по 
форме Приложения №1 к настоящему Соглашению, по форме, предусмотренной в Системе Банк-
Клиент или иной форме, согласованной Сторонами путем подписания дополнительного соглашения 
к настоящему Соглашению; 

• Подтверждение о неттинге – документ, составленный по форме Приложения №4 к Соглашению, 
по форме, предусмотренной в Системе Банк-Клиент или по иной форме согласованной Сторонами 
путем подписания дополнительного соглашения к настоящему Соглашению; 

• Рабочий день – любой день, 

o в который Банк проводит операции в г. Москве, Российская Федерация, кроме субботы, 
воскресенья и официальных выходных дней, а также дней, когда учреждения и 
подразделения расчетной сети Банка России открыты в г. Москва; 

o а также любой день, кроме выходных и праздничных дней во всех странах, в которых 
кредитные организации открыты для проведения операций в стране происхождения 
Иностранной валюты, которая  участвует в Сделке, а при расчетах в евро – любой день, 
когда открыта Трансъевропейская автоматическая система валовых расчетов и экспресс-
переводов в режиме реального времени (Система TARGET) или клиринговая система EBA, 
за исключением праздничных дней для валюты евро, которые указываются в публикациях 
SWIFT BIC directory; 

Во избежание сомнений, если несколько видов Иностранных валют подлежат уплате или обе валюты, 
участвующие в Сделке являются Иностранными валютами, то Рабочий день определяется для каждой 
Иностранной валюты соответственно (если практикой, сложившейся на соответствующем валютном рынке, 
не установлено иное). 

• Закон об ЭП - Федеральный закон Российской Федерации № 63-ФЗ «Об электронной подписи» от 
06 апреля 2011 года; 

• Рубль – законное платежное средство Российской Федерации; 

• Сделка – сделка купли-продажи Иностранной валюты за Рубли или иную Иностранную валюту, чем 
продаваемая Иностранная валюта, по курсу, согласованному Сторонами на момент заключения 
Сделки, с поставкой денежных средств, осуществляемая в безналичной форме в Дату 
валютирования, с учетом особенностей, установленных пунктом 2.3 Соглашения.  

• Система Банк-Клиент – система обработки и передачи электронных документов и/или других 
электронных данных, в рамках которой Клиент обслуживается на основании отдельного договора 
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заключенного между Банком и Клиентом; 

• Стандартные платежные реквизиты – платежные реквизиты Сторон, указанные в Приложении 
№2 к настоящему Соглашению; 

• Уполномоченные сотрудники – сотрудники Сторон, уполномоченные вести переговоры, 
заключать Сделки и вносить изменения в условия ранее заключенных Сделок от имени каждой из 
Сторон; 

• Электронный документ с УКЭП - информация в электронной форме, подписанную усиленной 
квалифицированной электронной подписью, которая признается равнозначной документу на 
бумажном носителе с собственноручной подписью и печатью (при наличии) Стороны согласно 
Закону об ЭП. 

2. ПРЕДМЕТ СОГЛАШЕНИЯ 

2.1. Предметом Соглашения является установление порядка заключения, исполнения, изменения и 
прекращения Сделок между Сторонами. 

2.2. Все Сделки, указанные в настоящей Статье 2 Соглашения, и заключенные между Сторонами в период 
действия настоящего Соглашения, регулируются его положениями, если иное не оговорено Сторонами при 
заключении Сделки. 

2.3. Настоящим Соглашением регулируются следующие типы Сделок: 

• Конверсионная сделка - сделка по которой одна Сторона обязуется купить у другой Стороны сумму в 
одной Иностранной валюте или Рублях и продать другой стороне сумму в Рублях или другой 
Иностранной валюте (соответственно) на условиях, согласованных Сторонами, с осуществлением 
обеими сторонами безналичных переводов указанных сумм 1) в дату заключения Сделки (TOD), 2) на 
первый Рабочий день, следующий за датой заключения Сделки (TOM), 3) на второй Рабочий день, 
следующий за датой заключения Сделки (SPOT); 

2.4. Информация, содержащаяся в настоящем Соглашении, не является и не должна расцениваться как 
побуждение к заключению договора об оказании услуг инвестиционного консультирования или 
предоставления индивидуальной инвестиционной рекомендации. Предоставление услуг по 
инвестиционному консультированию может осуществляться на основании отдельного соглашения, если 
Стороны посчитают необходимым его заключить. 

2.5. Клиент обязан на дату заключения настоящего Соглашения, а также на дату каждой Сделки 
ознакомиться с информацией о рисках, возникающих при заключении сделок на финансовых рынках на 
официальном сайте Банка в сети Интернет (далее – «Информация о рисках») и проанализировать 
приемлемость для Клиента указанных в ней рисков и возможных потерь. Настоящим Стороны соглашаются, 
что заключение Генерального соглашения Клиентом и направление заявления-оферты является 
достаточным подтверждением того, что Сторона Б ознакомилась и проанализировала Информацию о 
рисках, полностью понимает все потенциальные последствия заключаемых Сделок и связанные с ними 
риски. В дополнение к Информации о рисках Банк вправе по своему усмотрению направить описание 
возможных экономических последствий, связанных с изменением стоимости базового актива по 
заключаемой Сторонами Сделке. 

3. ПОРЯДОК ЗАКЛЮЧЕНИЯ СДЕЛОК 

3.1. Существенные условия, а также тип Сделки, указанные в пункте 2.3 Соглашения, предварительно 
согласовываются Уполномоченными сотрудниками путем проведения переговоров по системе Bloomberg, а 
также с использованием электронных торговых систем третьих сторон, таких как 360T и иных аналогичных 
электронных торговых систем (далее – «Электронные торговые системы третьих сторон») или по 
телефону. При этом перед началом переговоров по телефону, Банк обязан идентифицировать Клиента, для 
чего Клиент должен четко и внятно произнести по телефону полное фирменное наименование юридического 
лица, фамилию, имя и отчество Уполномоченного сотрудника, совершающего Сделку, а также сообщить 
свой уникальный идентификационный пароль, указанный Клиентом в ранее направленном Банку 
уведомлении о выборе пароля, составленном по форме Приложения №3 к Соглашению (далее – 
«Уведомление о выборе пароля»). 

3.2. При предварительном согласовании Сделки Стороны оговаривают следующие существенные условия 
(именуемые в дальнейшем «Существенные условия»): 

• наименование покупаемой валюты; 

• наименование продаваемой валюты; 

• сумма покупаемой валюты; 

• сумма продаваемой валюты; 

• курс Сделки; 

• Дата валютирования. 

После согласования условий Сделки, Стороны обязаны обменяться Подтверждениями в порядке и сроки, 
установленные пунктом 3.5 Соглашения. 
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3.3. В процессе переговоров Стороны также могут в качестве дополнительных условий согласовывать 
платежные реквизиты. Если при заключении Сделки Стороны не согласовали дополнительные условия, 
упомянутые в настоящем пункте, то при исполнении Сделки применяются Стандартные платежные 
реквизиты. 

3.4. Сделка считается заключенной: 

  • при согласовании условий Сделки по телефону или по Электронным торговым системам третьих 
сторон – с момента получения Банком от Клиента Подтверждения, к содержанию которого у Банка 
нет возражений. При этом условия заключенной Сделки применяются к отношениям Сторон с 
момента согласования условий Сделки по телефону; 

  • при согласовании условий Сделки по системе Bloomberg – с момента достижения Уполномоченными 
сотрудниками Сторон согласия относительно всех Существенных условий. 

3.5. Не позднее 18:00 (здесь и далее в Соглашении используется московское время дня даты заключения 
Сделки) (для Сделок, предполагающих поставку Иностранной валюты в день заключения) или не позднее 
дня даты заключения Сделки (для Сделок, не предполагающих поставку Иностранной валюты в день 
заключения   ) Клиент предоставляет в Банк Подтверждение. Такое Подтверждение может быть направлено 
по Системе Банк-Клиент или на бумажном носителе, по реквизитам, указанным в статье 16 Соглашения. 
Подтверждение, направленное на бумажном носителе, должно быть подписано уполномоченным 
представителем Клиента.  

Несмотря на положения настоящего Соглашения в части подтверждения условий Сделок и обмена 
Подтверждениями     в оригинале на бумажном носителе с собственноручной подписью уполномоченного 
представителя Стороны, Стороны также вправе подтверждать условия Сделок и обмениваться 
Подтверждениями в форме Электронного документа по системе Банк-Клиент.       

При этом, Клиент обязан обеспечивать конфиденциальность ключей электронных подписей, в частности не 
допускать использование принадлежащих ей ключей электронной подписи неуполномоченным лицом. 

 

3.6. В случае направления Подтверждения по Системе Банк-Клиент, Сделка считается заключенной при 
одновременном выполнении следующих условий: 

• отсутствии у Банка возражений, указанных в пункте 3.7 Соглашения;  

•    изменения статуса в Системе Банк-Клиент на «Исполнено»; 

 

3.7. Если у Банка возникают возражения к содержанию Подтверждения, Стороны в максимально короткие 
сроки урегулируют разногласия по телефону в тот же день. По результатам переговоров Клиент направляет 
в Банк исправленное Подтверждение, а Банк его акцептует в порядке, описанном в статье 3 Соглашения. 
Такое исправленное Подтверждение должно быть получено Банком не позднее 16:00 того же дня (для 
Сделок, предполагающих продажу Иностранной валюты в день заключения Сделки) или не позднее 18:00 
того же дня (для Сделок, не предполагающих продажу Иностранной валюты в день заключения Сделки). 

3.8. Если Банк не получает от Клиента Подтверждение или исправленное Подтверждение, в сроки, 
указанные в пунктах 3.5 и 3.7 Соглашения, то: 

• в случае Сделки, заключенной по системе Bloomberg, Банк учитывает Cделку на основании 
распечатки текста переговоров по системе «Рейтер-Дилинг» или Bloomberg; 

• в случае Сделки, заключенной по телефону или по Электронным торговым системам третьих 
сторон, Сделка считается незаключенной. 

3.9. Любое лицо, имеющее доступ к системам связи Сторон и заключившее Сделку или передавшее 
документ, в соответствии с настоящим Соглашением, признается Сторонами Уполномоченным сотрудником. 
Факт заключения Сделки по телефону лицами, не уполномоченными на указанные действия, не может 
служить основанием для признания такой Сделки недействительной.  

3.10 Стороны имеют право вести записи любых телефонных переговоров, в том числе в отношении 
согласования Существенных условий Сделок. 

3.11. Документы, переданные по Системе Банк-Клиент или представленные по местонахождению Банка, а 
также магнитные записи телефонных переговоров и распечатки переговоров по Электронным торговым 
системам третьих сторон признаются Сторонами в качестве письменных доказательств, удостоверяющих 
заключение Сделки, обеспечивающих возможность воспроизведения информации на материальном 
носителе (включая, электронный накопитель) в неизменном виде.  В случае возникновения спора Сделка 
может быть подтверждена и другими доказательствами в соответствии с требованиями Законодательства. 

3.12. Каждая из Сторон принимает все меры, необходимые для предотвращения любого 
несанкционированного доступа к своим средствам связи, используемым для заключения Сделок и (или) 
обмена Подтверждениями (далее – «Средства связи») и Электронным торговым системам третьих сторон.  

Каждая из Сторон обеспечивает надлежащее использование Средств связи и контроль над ними. Если лицо 
получило доступ к Средствам связи, полномочия этого лица на осуществление действий от имени Стороны, 
в том числе на заключение Сделок, считаются явствующими из обстановки, в которой действует это лицо, в 
том числе из факта допуска лиц к Средствам связи. Кроме того, к числу обстоятельств, свидетельствующих 
о наличии у лица необходимых полномочий, относится среди прочего отправление документов по указанным 
Средствам связи или проставленная на Подтверждении печать Стороны. Заключение Сделки таким лицом 
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создает для Стороны гражданские права и обязанности по данной Сделке в соответствии с ее условиями и 
Соглашением с момента ее заключения. 

3.13. Сообщение, отправленное одной из Сторон в адрес другой Стороны по системе  Bloomberg и 
содержащее предложение совершить на изложенных в нем условиях Сделку, признается офертой. Ответное 
согласие другой Стороны на совершение Сделки на условиях, указанных в оферте, переданное системе 
Bloomberg или Электронным торговым системам третьих сторон, является акцептом. 

 

4. РАСЧЕТЫ ПО СДЕЛКАМ 

4.1 Каждая из Сторон обязана осуществить платеж по Сделке, согласно условиям заключенных Сделок в 
соответствии с платежными реквизитами и Датами валютирования, согласованными Уполномоченными 
сотрудниками при заключении Сделок. 

4.2. В случае если Дата валютирования, не является Рабочим днем, то платеж осуществляется в 
ближайший Рабочий день, следующий за Датой валютирования. Такой перенос сроков платежа не будет 
рассматриваться как нарушение условий Сделки и является односторонним изменением условий Сделки. 

4.3. Клиент может осуществлять платежи в исполнение обязательств по заключенным Сделкам, либо со 
своих счетов, открытых в Банке, либо со своих счетов, открытых в других банках. 

4.4. В случае если Клиент осуществляет платеж по Сделке со своего банковского счета, открытого в Банке, 
то в Дату валютирования Клиент обязуется не позднее 18:00 обеспечить на своем банковском счете в 
соответствующей валюте, наличие денежных средств в размере, достаточном для исполнения платежа по 
такой Сделке. При этом должны отсутствовать какие-либо ограничения пользования денежными средствами 
на соответствующем счете Клиента (арест денежных средств и т.д.), которые могут быть наложены 
уполномоченными органами, что не позволит Банку осуществить списание с соответствующего счета 
Клиента. В противном случае платеж Клиента будет считаться неисполненным. Клиент предоставляет Банку 
согласие (акцепт) на списание со своих счетов, открытых в Банке, любых подлежащих выплате в пользу 
Банка денежных средств, причитающихся Банку по Соглашению и(или) условиям Сделки на основании 
расчетного документа, выставляемого Банком.  

Неиспользование Банком такого права не считается отказом от любого права Банка, вытекающего из 
Соглашения, Сделки и(или) действующего законодательства РФ, включая право на пеню за просроченные 
платежи. 

Положения настоящего пункта дополняют условия заключенного Банком с Клиентом договора(-ов) об 
открытии счета и являются его(их) неотъемлемой частью.   

4.5. В случае если Клиент осуществляет платеж по Сделке со своего счета, открытого в другом банке, то 
платеж должен быть осуществлен таким образом, чтобы средства были зачислены в полном объеме на 
корреспондентский счет Банка, не позднее 18:00 Даты валютирования, которая была оговорена при 
согласовании Существенных условий данной Сделки,. 

4.6. В случае, когда Даты валютирования по Сделке совпадают, исполнение Банком своих обязательств по 
Сделке будет обусловлено исполнением Клиентом своих обязательств по такой Сделке. Обязательства 
Банка по такой Сделке не подлежат исполнению до тех пор, пока Клиент не выполнит свои обязательства по 
данной Сделке. Если Банк не получает подтверждения от своего банка-корреспондента о поступлении 
денежных средств Клиента на свой корреспондентский счет до 18:00 даты исполнения обязательств по 
Сделке, Банк вправе исполнить свои обязательства по такой Сделке на следующий Рабочий День, и такая 
задержка платежа со стороны Банка не будет рассматриваться как нарушение условий Сделки. 

5. КОМПЛЕКСНЫЙ ПЛАТЕЖНЫЙ НЕТТИНГ 

5.1. Обязательства Сторон совершить в пользу друг друга платежи в одной и той же валюте в одну и ту же 
дату, возникшие из нескольких Сделок, могут быть прекращены на основании Подтверждения о неттинге, 
направленного Клиентом в Банк и при условии получения согласования Банка. Если при этом общая сумма 
обязательства одной Стороны превышает общую сумму обязательства другой Стороны, обязательство 
первой Стороны прекращается в части, равной сумме обязательства другой Стороны, а обязательство 
последней прекращается полностью. 

5.2. Подтверждение о неттинге направляется по Системе Банк-Клиент, на бумажном носителе или в форме 
Электронного документа с УКЭП. Подтверждение о неттинге должно быть подписано уполномоченными 
представителями Клиента. В случае использования системы Банк-Клиент применяется порядок, 
предусмотренный  пунктом 3.5 настоящего Соглашения. 

5.3. Подтверждение о неттинге должно быть получено Банком не позднее 15:00 Даты валютирования по 
Сделке/Сделкам, по которой/которым осуществляется зачет односторонних взаимных требований. Если у 
Банка возникают возражения к содержанию Подтверждения о неттинге, Стороны в максимально короткие 
сроки урегулируют разногласия по телефону в тот же день. По результатам переговоров Клиент направляет 
в Банк исправленное Подтверждение о неттинге. Такое исправленное Подтверждение о неттинге должно 
быть получено Банком не позднее 17:00 того же дня. 

5.4. Если Банк не получает от Клиента Подтверждение о неттинге или исправленное Подтверждение о 
неттинге, в сроки, указанные в пункте 5.3 Соглашения, то зачет взаимных денежных требований не 
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осуществляется. 

 

6. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН 

6.1. За неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему Соглашению Стороны 
несут ответственность в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации и 
условиями настоящего Соглашения. 

6.2. При нарушении Банком денежных обязательств, исполнение которых приходится на Дату 
валютирования по платежам в Иностранной валюте Банк по выбору Клиента обязуется: 

 (1) зачислить за свой счет денежные средства Датой валютирования, согласованной при заключении 
Сделки; либо 

 (2) зачислить средства в иную дату и уплатить пеню Клиенту в размере 0,1% за каждый день просрочки 
от суммы средств, непоставленных в согласованную при заключении Сделки Дату валютирования, 

если иное не будет предусмотрено дополнительным соглашением Сторон. 

6.3. При нарушении Клиентом денежных обязательств, исполнение которых приходится в Дату 
валютирования по платежам в Иностранной валюте, Клиент обязуется уплатить пеню в размере 0,1% за 
каждый день просрочки от суммы средств, непоставленных в согласованную при заключении Сделки Дату 
валютирования. 

6.4. При нарушении Даты валютирования по платежам в Рублях, нарушившая Сторона обязуется 
обеспечить зачисление средств в пользу другой Стороны в иную согласованную Сторонами дату, и уплатить 
пеню за каждый день просрочки на сумму непоставленных в согласованную при заключении Сделки Дату 
валютирования средств, в размере двойной ставки рефинансирования, установленной Центральным Банком 
Российской Федерации, действующей на дату просрочки исполнения соответствующего обязательства, не 
позднее 10 (Десяти) Рабочих дней, следующих за Датой валютирования. 

6.5. Уплата пени не освобождает Сторону от исполнения обязательств по Сделке. 

6.6. Сторона, ошибочно совершившая платеж по реквизитам, не являющимся установленными для Сделки, 
несет перед другой Стороной такую же ответственность, как ответственность, предусмотренную 
положениями пунктов 6.1 – 6.5 Соглашения. 

7. СЛУЧАИ НЕИСПОЛНЕНИЯ ОБЯЗАТЕЛЬСТВ 

7.1. Случаем неисполнения обязательств является наступление любого из нижеперечисленных событий 
применительно к какой-либо Стороне (именуемой в дальнейшем «Нарушившая сторона», при этом, другая 
Сторона именуется «Ненарушившая сторона»): 

7.1.1. Нарушившая сторона не исполняет в срок обязательства по выплате в пользу Ненарушившей 
стороны по какой-либо Сделке, и такое нарушение продолжается в течение 2 (Двух) Рабочих дней с 
момента получения/доставки Нарушившей стороне письменного уведомления о неисполнении 
обязательства по выплате; 

7.1.2. Нарушившая сторона не исполняет в срок иные обязательства по Соглашению, кроме 
перечисленных в п. 7.1.1, и такое нарушение продолжается в течение 15 (Пятнадцати) календарных 
дней с момента получения/доставки Ненарушившей стороной письменного уведомления о 
неисполнении, при условии, что такое неисполнение, по мнению Ненарушившей стороны, оказывает 
существенное негативное влияние на исполнимость Соглашения и (или) Сделок; 

7.1.3. Ненарушившей стороне становится известно, в том числе из публичных источников и(или) 
средств массовой информации о  наличии у Нарушившей стороны признаков банкротства или 
информации о том, что в отношении Нарушившей стороны возбуждается дело о несостоятельности 
(банкротстве), или о том, что Нарушившая сторона добровольно ликвидируется, или реорганизуется; 

7.1.4. Обязательство Нарушившей стороны перед третьим лицом, включая, но не ограничиваясь, 
платежи по налогам, пошлины, платежи во внебюджетные фонды и другие обязательства перед 
бюджетом, причем размер такого обязательства превышает: 

• 3% от капитала (собственных средств), отраженных в отчетности на последнюю имеющуюся 
отчетную дату для Банка; 

• 1 (Один) Рубль или эквивалент в Иностранной валюте для Клиента; 

(а) не погашено Нарушившей стороной в срок или в течение применимого льготного периода или (б) 
объявляется подлежащим погашению до наступления срока погашения, который действовал бы при 
обычных обстоятельствах. Действие пункта 7.1.4 не распространяется на Банк в части его 
задолженности, возникающей в ходе осуществления обычной хозяйственной деятельности; 

7.1.5. Против Нарушившей стороны вынесено судебное решение в размере, который, по мнению 
Ненарушившей стороны, позволяет обоснованно ожидать существенных отрицательных последствий 
для способности Нарушившей стороны исполнять свои обязательства по Соглашению; 

7.1.6. Нарушившая сторона отказывается от исполнения Соглашения или Сделки; 
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7.1.7. любое заявление, сделанное в рамках Соглашения, в том числе в соответствии со статьей 9 
Соглашения, оказывается не соответствующим действительности или вводящим в заблуждение на тот 
момент, когда оно было сделано или считалось сделанным в соответствии со статьей 9 Соглашения; 

7.1.8. все или существенная часть имущества Нарушившей стороны подлежит конфискации, аресту 
или иному обременению, если такие действия, по мнению Ненарушившей стороны, имеет 
существенный негативный эффект для исполнимости Соглашения и Сделок; 

7.1.9. для Нарушившей стороны становится незаконным исполнять любое обязательство по 
Соглашению или любой Сделке. 

8. ПРИОСТАНОВЛЕНИЕ И ПРЕКРАЩЕНИЕ ИСПОЛНЕНИЯ ОБЯЗАТЕЛЬСТВ 

8.1. При наступлении Случая неисполнения обязательств Ненарушившая сторона имеет право в 
одностороннем порядке по своему усмотрению приостановить или прекратить исполнение своих 
обязательств по Сделкам, направив письменное уведомление Нарушившей стороне. Дата 
получения/доставки такого уведомления Нарушившей стороной в соответствии с положениями статьи 11 
Соглашения является датой приостановления или прекращения Сделок. 

8.2. В случае приостановления исполнения обязательств Ненарушившей стороной в соответствии с пунктом 
8.1 Соглашения Нарушившая Сторона не освобождается от своей обязанности перед Ненарушившей 
Стороной исполнить свои обязательства или от ответственности за их неисполнение или ненадлежащее 
исполнение, а Ненарушившая Сторона не несет ответственность и не должна уплачивать какую-либо пеню в 
течение периода, на который было приостановлено выполнение ее обязательств, связанное со Случаем 
неисполнения обязательств Нарушившей Стороной. 

8.3. В случае наступления Обстоятельств непреодолимой силы, которые препятствуют исполнению 
Стороной своих обязательств по Соглашению и/или Сделкам, другая Сторона приостанавливает исполнение 
своих обязательств по Соглашению и/или Сделке до момента прекращения действия Обстоятельств 
непреодолимой силы. 

8.4. В случае наступления и продолжения Случая неисполнения обязательств в течение более чем 2 (двух) 
Рабочих дней или в случае наступления и продолжения Обстоятельств непреодолимой силы в течение 
более чем 8 (Восьми) Рабочих дней Ненарушившая сторона имеет право в одностороннем порядке 
прекратить все Сделки, направив письменное уведомление Нарушившей стороне. Дата получения/доставки 
такого уведомления Нарушившей стороной в соответствии с положениями статьи 11 Соглашения является 
датой прекращения Сделок (именуемой в дальнейшем «Дата прекращения»). При этом если в отношении 
Нарушившей Стороны наступает  Случай неисполнения обязательств, указанный в пункте 7.1.3 Соглашения, 
то Дата прекращения наступает автоматически в отношении всех неисполненных Сделок в Рабочий день, 
непосредственно предшествующий дню наступления Случая неисполнения обязательств, указанного в 
пункте 7.1.3 Соглашения. 

8.5. В отношении прекращаемых Сделок Ненарушившая сторона производит расчеты по каждой Сделке 
следующим образом: 

8.5.1. если Дата валютирования совпадает с Датой прекращения или наступает после Даты 
прекращения, то Ненарушившая сторона вычисляет сумму обязательства; 

8.5.2. если Дата валютирования предшествует Дате прекращения, то Ненарушившая сторона 
вычисляет сумму обязательства, увеличенную на сумму пени, начисляемой с Даты валютирования 
(исключая) до Даты прекращения (включительно) в соответствии со статьей 6 Соглашения; 

8.5.3. по каждой такой сумме в Иностранной валюте, производит конвертацию в Рубли по курсу, 
определяемому в соответствии с п.п. 8.11, 8.12 и 8.13 Соглашения. 

8.6. Применительно к каждой Дате валютирования Ненарушившая сторона определяет: 

8.6.1. совокупность всех сумм по Cделкам, по которым Ненарушившая сторона в иных обстоятельствах 
имела бы право на получение соответствующей суммы в соответствующую Дату валютирования, а 
также; 

8.6.2. совокупность сумм, по которым Ненарушившая сторона в иных обстоятельствах была бы обязана 
в соответствующую Дату валютирования поставить соответствующую сумму Нарушившей стороне; 

8.6.3. разницу между суммами, определенными в соответствии с п. 8.6.1 и п. 8.6.2 Соглашения. 

8.7. Ненарушившая сторона должна определить совокупность следующих сумм, чтобы определить разницу, 
либо подлежащую выплате в пользу Ненарушившей стороны, либо причитающейся с Ненарушившей 
Стороны по Cделкам: 

• сумму прибыли (т.е. если разница имеет положительное значение) при прекращении по всем Датам 
валютирования, рассчитанную в соответствии с положениями подпункта 8.6.3 Соглашения, которая для 
определения совокупной величины будет иметь положительное значение; и 

• сумму убытков (т.е. если разница имеет отрицательное значение) при прекращении по всем Датам 
валютирования, рассчитанную в соответствии с положениями подпункта 8.6.3 Соглашения, которая в 
целях определения совокупной величины будет иметь отрицательное значение. 

8.8. Определенная в соответствии с настоящей статьей 8 Соглашения разница должна быть поставлена до 
конца второго Рабочего дня после получения/доставки Нарушившей стороне уведомления от 
Ненарушившей стороны о результатах расчета. 
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8.9. На любые суммы, которые не были выплачены в установленный срок в соответствии с положениями 
статьи 8 Соглашения, начисляется пеня в соответствии со статьей 6 Соглашения. 

8.10. Для целей настоящей статьей 8 Соглашения сроки исчисляются в соответствии с фактической 
продолжительностью года (365 или 366 дней). 

8.11. Для целей пункта 8.5.3 Соглашения по Сделкам, Дата валютирования по которым предшествует или 
совпадает с Датой прекращения, курс определяется на основе обменного курса на Дату прекращения с 
поставкой соответствующих валют на второй Рабочий день после Даты прекращения. 

8.12. Для целей пункта 8.5.3 Соглашения по Сделкам, Дата валютирования по которым наступает после 
Даты прекращения, курс определяется на основе обменного курса на Дату прекращения с поставкой 
соответствующих валют в такую Дату валютирования. 

8.13. Курс при прекращении определяется Ненарушившей стороной на основании: 

8.13.1. среднего арифметического соответствующих курсов продажи Рублей за валюту Сделки, 
полученных Ненарушившей стороной, по крайней мере, от пяти российских крупнейших банков (именуемых 
в дальнейшем «Справочные Банки»); при этом, при определении указанного среднего арифметического 
курса Ненарушившая сторона не учитывает самый высокий и самый низкий курс; или 

8.13.2. если в Дату прекращения соответствующие курсы сообщают менее пяти Справочных 
банков, то на основании курса, добросовестно и коммерчески разумно установленного Ненарушившей 
стороной. 

9. ЗАЯВЛЕНИЯ И ЗАВЕРЕНИЯ СТОРОН 

9.1. В дату заключения Соглашения, в дату заключения каждой Сделки и в период действия Соглашения, 
каждая из Сторон настоящим заявляет и гарантирует другой Стороне следующее: 

9.1.1. Сторона является должным образом зарегистрированным юридическим лицом, действующим 
в соответствии с законодательством Российской Федерации, обладает всеми правами 
собственности на свои активы и всеми полномочиями, необходимыми для ведения коммерческой 
деятельности. 

9.1.2. Сторона обладает необходимыми полномочиями для заключения настоящего Соглашения, 
Сделок и исполнения обязательств, принимаемых на себя по Соглашению; Сторона предприняла 
все корпоративные и иные действия, необходимые для заключения и исполнения Соглашения, и 
для обеспечения того, чтобы Соглашение являлось законным, обязательным для исполнения 
Стороной и подлежащим исполнению в отношении Стороны. 

9.1.3. Сторона выполнила все требования по одобрению, утверждению, получению согласия на 
заключение, уведомлению и/или согласованию с органами управления Стороны Соглашения, в том 
числе каждой из Сделок. 

9.1.4. Сторона предприняла все необходимые действия по надлежащему оформлению полномочий 
лиц на заключение Соглашения, в том числе каждой из Сделок. 

9.1.5. Не существует никаких положений в законодательстве Российской Федерации или иных 
нормативных актах, в учредительных документах Стороны, в любых договорах в отношении залога 
или иного обременения имущества Стороны, или в иных договорах, имеющих обязательную силу 
для Стороны или имущества Стороны, которые могут нарушать или препятствовать подписанию или 
исполнению Соглашения. 

9.1.6. Все разрешения, согласия и одобрения государственных органов, которые Сторона обязана 
получить для заключения и исполнения Соглашения, в том числе каждой из Сделок, были ею 
получены и действуют, и все их условия соблюдаются. 

9.1.7. Сторона имеет все лицензии, необходимые для осуществления ее деятельности в целом, для 
заключения и исполнения Соглашения, в том числе каждой из Сделок, и соблюдает все 
лицензионные требования и условия. 

9.1.8. Выплата любых сумм по Соглашению, является безусловным обязательством Стороны, 
которое, как минимум, имеет такой же приоритет, как и остальные обязательства Стороны. 

9.1.9. Не наступало никакого Случая Неисполнения Обязательств, который не был бы устранен. 

9.1.10. Не существует, насколько известно Стороне, нерешенных вопросов правового характера, 
угрозы судебного разбирательства или изменения финансовой ситуации, которые могут иметь 
существенные негативные последствия для положения Стороны или ее деятельности, Стороной не 
допущено нарушения каких-либо существенных положений какого-либо заключенного ей договора 
или соглашения, нет постановлений и решений суда, арбитражного суда или другого 
государственного органа, которые могут оказать отрицательное воздействие на положение Стороны 
или ее деятельность. 

9.1.11. Вся информация, предоставленная Стороной в связи с настоящим Соглашением, 
соответствует действительности, является полной и точной во всех отношениях, и Сторона не 
скрывает никаких фактов, которые, если бы они стали известны, могли бы оказать неблагоприятное 
влияние на решение другой Стороны заключать Соглашение или Сделку. 

9.1.12. Сторона обязуется соблюдать нормативные правовые и иные акты государственных органов 
и органов местного самоуправления, несоблюдение которых может оказать существенное 
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неблагоприятное воздействие на ее способность исполнить свои обязательства по Соглашению. 

9.1.13. Обязательства Стороны по настоящему Соглашению являются законными, 
действительными и обязательными для исполнения Стороной, подлежащими исполнению в 
отношении Стороны в соответствии с положениями Соглашения; 

9.1.14. Сторона будет незамедлительно извещать другую Сторону о любых изменениях в ее 
заявлениях и гарантиях, изложенных в настоящем пункте и пунктe 9.2 Соглашения; 

9.1.15. заключая каждую Сделку, Стороны тем самым признают, что в полной мере понимают 
характер соответствующей Сделки, все потенциальные последствия этой Сделки и связанные с 
ними риски (включая среди прочего возможную прибыль или убытки, возникающие вследствие 
колебаний цен, ставок, валютных курсов и иных рыночных показателей, а также юридические и 
иные риски в связи со Сделкой); 

9.1.16. Клиент заключает каждую Сделку с хозяйственной целью, заключающейся в управлении 
рисками, возникающими в процессе ее предпринимательской деятельности; 

9.1.17. Клиент самостоятельно принял решение о заключении Сделки и ее целесообразности или 
уместности, опираясь на собственное мнение и/или рекомендации своих консультантов, если она 
сочла необходимым получить таковые. При этом она не рассматривает какие бы то ни было 
сообщения (устные или письменные) Банка в качестве инвестиционных консультаций или 
рекомендаций заключить указанную Сделку. Стороны понимают, что информация и разъяснения по 
условиям Сделки не могут считаться инвестиционными консультациями или рекомендациями 
заключить Сделку. Никакая информация (устная или письменная), полученная от Банка, не должна 
рассматриваться в качестве гарантии ожидаемых результатов Сделки; 

9.1.18.  Клиент не является естественной монополией или другой организацией, к которой 
применяются требования законодательства о проведении конкурса или об осуществлении иных 
аналогичных формальностей для получения финансовых услуг; 

 

9.2. Помимо заявлений и заверений, указанных в пункте 9.1, в день заключения Соглашения, а также в дату 
заключения каждой Сделки Клиент делает следующие дополнительные заявления: 

9.2.1. Клиент заключает каждую Сделку с хозяйственной целью, заключающейся в управлении 
рисками, возникающими в процессе ее предпринимательской деятельности. 

9.2.2. Клиент в полной мере понимает характер Сделок, признает все потенциальные последствия и 
риски, связанные с ними (включая среди прочего возможную прибыль или убытки, возникающие 
вследствие колебаний цен, ставок, валютных курсов и иных рыночных показателей, а также 
юридические и иные риски в связи со Сделками); 

9.2.3. Клиент выступает от своего имени и за свой счет, если иное не предусмотрено в 
Подтверждении; 

9.2.4. Клиент ознакомился и проанализировал Информацию о рисках в соответствии с пунктом 2.5 
настоящего Соглашения. 

9.3. Стороны признают заверения и заявления, перечисленные в настоящей статье Соглашения, 
существенным условием Соглашения. В случае нарушения одной из Сторон какого-либо заявления или 
заверения, сделанного в соответствии с настоящей статьей Соглашения, такое нарушение может 
рассматриваться в качестве основания для приостановления, прекращения исполнения обязательств, как 
это предусмотрено в настоящем Соглашении. 

9.4. Каждая из Сторон согласна с предоставлением другой Стороне права на запись телефонных 
переговоров по каждой Сделке. При этом такая запись может быть использована Сторонами в качестве 
доказательства при решении спорных вопросов, в том числе в ходе судебного разбирательства. Распечатки 
таких записей могут быть использованы в качестве безусловного доказательства факта заключения Сделки 
и возникновения прав и обязанностей Сторон. 

9.5. Клиент настоящим даёт Банку поручение и согласие на передачу любой информации, которая получена 
Банком в ходе отношений с Клиентом и будет передана Банком Клиенту в его интересах, на любой адрес 
электронной почты/номер телефона, предоставленный Клиентом в качестве контактного адреса электронной 
почты/номера телефона.  При этом, Клиент настоящим подтверждает, что ознакомлен с тем, что 
электронная почта/телефонная связь не являются каналами связи, обеспечивающими максимальную 
степень защиты передаваемой по ним информации, и отказывается от любых претензий к Банку в связи с 
тем, что в результате использования электронной почты/телефонной связи информация, передаваемая с их 
помощью, может потенциально стать доступной третьим лицам, что может повлечь за собой негативные 
последствия для Клиента. 
 
Изменение или дополнение контактных адресов электронной почты/номеров телефонов уполномоченных 
представителей Сторон, а также иных реквизитов осуществляется с учетом требований пункта 15.2 
Соглашения путем направления по системе S.W.I.F.T сообщения формата MT 399 (Free Format Message), 
Telex, по Системе Банк-Клиент или на бумажном носителе. 

10. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ 

10.1. Вся информация по настоящему Соглашению, а также любая информация, передаваемая одной 
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Стороной другой в связи с выполнением обязательств по настоящему Соглашению в период его действия, 
включая Подтверждения, признается Сторонами конфиденциальной и не подлежит раскрытию или 
разглашению третьим лицам или сторонам в целом, или частично, за исключением представления 
информации аудиторам Сторон, случаев, предусмотренных законодательством страны места учреждения 
Стороны или на основании предварительного письменного согласия другой Стороны. Обязательства 
конфиденциальности не распространяются на общедоступную информацию. 

10.2. Стороны самостоятельно контролируют назначение Уполномоченных сотрудников и их доступ к 
информации по настоящему Соглашению и обеспечивают соблюдение условий конфиденциальности. Ни 
одна из Сторон не несет ответственности за любые возможные последствия подачи поручений от имени 
другой Стороны неуполномоченным лицом, не имевшим права доступа к средствам связи и 
конфиденциальной информации по настоящему Соглашению. 

10.3. Без ущерба для пункта 10.1 Соглашения Банк и Клиент договариваются о том, что Стороны имеют 
право передавать информацию о Соглашении и Сделках своим аффилированным лицам и консультантам, 
при условии, что передающей Стороной будет заключено соглашение о конфиденциальности с такими 
консультантами. 

10.4. В целях исполнения Соглашения и Сделок, Стороны в соответствии с требованиями законодательства 
и своих внутренних документов осуществляют обработку персональных данных представителей, 
сотрудников и членов органов управления друг друга (далее – «персональные данные»). 

Настоящим Клиент дает Банку поручение на обработку персональных данных (далее – «Поручение») в 
отношении персональных данных, определенных в Поручении и на условиях, предусмотренных таким 
Поручением, размещенным на официальном сайте Банка в сети Интернет по адресу: https://www.raiffeisen.ru. 

 

11. ОБСТОЯТЕЛЬСТВА НЕПРЕОДОЛИМОЙ СИЛЫ 

11.1. Стороны не несут ответственность за частичное или полное неисполнение обязательств по 
Соглашению или Сделке, если это неисполнение явилось следствием Обстоятельств непреодолимой силы. 

11.2. Под Обстоятельствами непреодолимой силой понимаются внешние чрезвычайные события, 
политические и экономические изменения, непосредственно влияющие на исполнение договорных 
обязательств, которые наступили независимо от воли Сторон (пожары, землетрясения, наводнения, 
эпидемии, аварии, взрывы, несчастные случаи, забастовки, массовые беспорядки, волнения гражданского 
населения, военные действия,  акты государственных органов), а также все другие события и 
обстоятельства, находящиеся вне контроля Сторон. 

11.3. Сторона, которая не в состоянии выполнить свои обязательства по Соглашению или по Сделке в силу 
вышеуказанных причин, обязана в возможно короткие сроки (а) проинформировать письменно или устно, в 
зависимости от того, какие средства связи доступны, другую Сторону о наступлении и прекращении таких 
обстоятельств, а также (б) в возможно короткие сроки предоставить другой Стороне доказательства 
наступления и продолжительности вышеуказанных обстоятельств, т.е. письменные свидетельства, 
выданные компетентными уполномоченными органами и учреждениями государства, в котором такие 
обстоятельства имели место, кроме случаев, когда такие обстоятельства являются общеизвестными. 

12. СПОРЫ И РАЗНОГЛАСИЯ 

12.1. Настоящее Соглашение регулируется и толкуется в соответствии с Законодательством. 

12.2. Все споры, разногласия или требования, возникающие из настоящего Соглашения или в связи с ним, в 
том числе касающиеся его вступления в силу, заключения, изменения, исполнения, нарушения, 
прекращения или действительности, подлежат рассмотрению в Международном коммерческом 
арбитражном суде при Торгово-промышленной палате Российской Федерации в соответствии с его 
применимыми правилами и положениями. Арбитражное решение является для сторон окончательным. 

 

13. ЗАКЛЮЧЕНИЕ СОГЛАШЕНИЯ И СРОК ДЕЙСТВИЯ  

13.1. Настоящее Соглашение является договором присоединения в значении данного термина, 
определенного в статье 428 Гражданского кодекса Российской Федерации от 30.11.1994 N 51-ФЗ.  

Настоящее Соглашение, текст которого размещен на официальном сайте Банка в сети Интернет по адресу 
www.raiffeisen.ru., заключается путем направления Клиентом в адрес Банка заявления-оферты на 
присоединение к соглашению об общих условиях проведения поставочных конверсионных сделок по форме 
Приложения 5 к настоящему Соглашению (далее – «Заявление-оферта») и акцепта Банком Заявления-
оферты путем: 

• изменения статуса в Системе Банк-Клиент на «Исполнено» - при направлении Заявления-оферты с 
использованием Системы Банк-Клиент; 

• подписания Банком Заявления-оферты в виде Электронного документа с УКЭП – при направлении 
Заявления-оферты в виде Электронного документа с УКЭП; или 

https://www.raiffeisen.ru/
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• направления Клиентом уведомления об акцепте (при наличии соответствующего запроса Клиентом) 
(далее – «Уведомление об акцепте») в порядке, предусмотренном пунктом 13.3. ниже. 

13.2. Заявление-оферта, подписанная электронной подписью уполномоченного представителя Клиента, 
направляется в адрес Банка с использованием Системы Банк-Клиент или в виде Электронного документа с 
УКЭП. 

13.3. Уведомление об акцепте, подписанное уполномоченным представителем Банка, направляется Клиенту 
в оригинале на бумажном носителе в течение 7 (Семи) Рабочих дней с даты получения соответствующего 
запроса от Клиента. В случае, если по истечении указанного в настоящем абзаце срока Банк не направил 
Уведомление об акцепте, Соглашение считается незаключенным. 

13.4. Молчание Банка ни при каких условиях не считается акцептом. 

13.5. При этом, Клиент соглашается и подтверждает, что Банк имеет безусловное право не заключать с 
Клиентом Соглашение и не производить акцепт Заявления-оферты. Размещение текста Соглашения на 
официальном сайте Банка в сети Интернет ни при каких условиях не может рассматриваться как 
безотзывная оферта (предложение) Банка неограниченному кругу лиц заключить Соглашение в порядке и на 
условиях, предусмотренных Соглашением.  

13.6. Соглашение считается заключенным в дату акцепта Банком Заявления-оферты Клиента в порядке, 
предусмотренном пунктом 13.1. Соглашения и действует в течение 12 месяцев. Срок действия Соглашения 
будет автоматически продлеваться на каждые последующие 12 месяцев, если ни одна из Сторон за 10 
(Десять) календарных дней до истечения срока действия Соглашения письменно не известит другую 
Сторону о желании его расторгнуть.  

13.7. Соглашение действует в редакции, которая размещена на официальном сайте Банка в сети Интернет. 
В случае внесения изменений в редакцию Соглашения, размещенную на официальном сайте Банка в сети 
Интернет, или изложения соглашения в новой редакции, такая редакция применяется и действует в 
отношении Сторон по истечении 5 Рабочих дней с даты опубликования измененной (новой) редакции 
Соглашения на официальном сайте Банка в сети Интернет. 

13.8. Стороны соглашаются, что если на дату окончания срока действия Соглашения обязательства по 
каким-либо Сделкам не будут полностью исполнены, то срок действия Соглашения будет считаться 
продленным до момента выполнения Сторонами всех обязательств по Сделкам, заключенным в 
соответствии с Соглашением. 

13.9. Каждая из Сторон вправе расторгнуть Соглашение до истечения срока его действия в одностороннем 
порядке и без объявления причин с обязательным уведомлением другой Стороны не позднее, чем за 10 
(Десять) календарных дней до предполагаемой даты расторжения, по истечении которых Соглашение 
считается расторгнутым. Однако при этом должны быть соблюдены положения п. 13.6 Соглашения. 

13.10. Настоящее Соглашение полностью изменяет и дополняет любое другое соглашение, которое 
заключили Стороны до даты подписания настоящего Соглашения, предметом которого являются сделки, 
аналогичные Сделкам, регулируемым настоящим Соглашением. При этом существенные условия сделок, 
заключенных в рамках другого соглашения, которое Стороны заключили до даты подписания настоящего 
Соглашения, остаются неизменными, и такие сделки регулируются условиями настоящего Соглашения. В 
случае возникновения противоречия условия настоящего Соглашения будут превалировать. 

13.11. Местом заключения Соглашения считается город Москва, Российская Федерация.   

 

 

14. ОБМЕН ИНФОРМАЦИЕЙ 

14.1. Любые сообщения (за исключением Подтверждений), в связи с исполнением обязательств по Сделкам, 
и заявления Сторон должны быть совершены в письменной форме, подписаны уполномоченными лицами 
Стороны-отправителя и направлены с уведомлением о вручении (при передаче посредством 
почтовой/курьерской связи) по следующим адресам 

14.1.1. В адрес Банка: 

АО «Райффайзенбанк» 

Почтовый адрес: Россия, 119002, Москва, Смоленская-Сенная площадь, дом 28 (для направления 
курьерской службой)  

Вниманию: Управления продаж и торговых операций на рынках капитала  

 

         

14.1.2. В адрес Клиента: 

Реквизиты Клиента для направления Подтверждений, уведомлений или иных сообщений указаны в 
Заявлении-оферте, направляемом Клиентом в адрес Банка в порядке, предусмотренном настоящим 
Генеральным соглашением. 

14.2. Если уведомление или иное сообщение по Cоглашению доставлено после окончания Рабочего дня или 
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не в Рабочий день, оно считается полученным в ближайший следующий Рабочий день. 

14.3. Предоставление информации в Репозитарий. Для целей соблюдения требований действующего 
Российского законодательства, Банк предоставляет информацию о Генеральном соглашении и/или Сделках 
Репозитарию в соответствии с требованиями и порядком, предусмотренными нормативными правовыми 
актами федерального органа исполнительной власти по рынку ценных бумаг.  

Информирующее лицо имеет значение, определенное в законодательстве Российской Федерации, 
включая акты Банка России, с учетом условий оказания репозитарных услуг Репозитария; 

Репозитарий означает Небанковскую кредитную организацию акционерное общество «Национальный 
расчетный депозитарий» (НКО ЗАО НРД), которую Стороны согласовали в качестве репозитария для целей 
предоставления информации; 

 

14.4. Основные условия предоставления информации в Репозитарий 

(а) информация, перечень которой определен в законодательстве РФ будет предоставляться 
Репозитарию по мере необходимости в соответствии с требованиями и порядком, предусмотренными 
законодательством РФ. Стороной, обязанной предоставлять информацию в Репозитарий является Банк. 
Банк определил АО «Райффайзенбанк» в качестве Информирующего лица Банка, предоставляющего 
Репозитарию информацию, перечень которой определен в законодательстве РФ. 

(б) Клиент настоящим выражает свое согласие на передачу Банку в качестве Информирующего лица 
информации в Репозитарий в объеме и в порядке, установленном законодательством РФ; 

(в) Клиент обязуется предоставлять Банку документы, необходимые для осуществления Банком 
полномочий и обязанностей Информирующего лица, а также документы и иные данные, требуемые для 
предоставления информации (в том числе новые редакции, изменения и дополнения к документам, ранее 
предоставленным в Репозитарий), а также для идентификации Сторон Репозитарием; 

(г)  Банк вправе назначить иное Информирующее лицо Банка, предварительно письменно уведомив 
Клиента не позднее, чем за 1 (Один) календарный месяц до даты такого назначения; 

(д)  Стороны вправе определить порядок возмещения расходов, понесенных Банком в связи с 
исполнением обязанности по предоставлению информации в Репозитарий; 

(е)  Настоящим Стороны соглашаются с тем, что Банк будет осуществлять формирование и присвоение 
уникального кода идентификации договора (UTI) в порядке, предусмотренном законодательством 
Российской Федерации. 

15. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ 

15.1. Все изменения и дополнения к настоящему Соглашению действительны лишь в том случае, если они 
совершены в письменной форме и подписаны уполномоченными лицами обеих Сторон. 

15.2. Стороны в возможно короткие сроки, но не более чем в течение 2 (Двух) Рабочих дней письменно 
информируют друг друга о всех существенных изменениях, имеющих значение для исполнения 
обязательств по Соглашению и Сделкам, в том числе: 

15.2.1. об изменении почтового адреса и адреса местонахождения, а также других реквизитов или 
Стандартных платежных инструкций; 

15.2.2. о любом изменении, произошедшем в отношении заявлений, данных в статье 9 Соглашения; 

15.2.3. о любом наступлении Случая неисполнения обязательств. 

15.3. Ни одна из Сторон не вправе передавать свои права и обязанности по настоящему Соглашению 
третьим лицам без письменного на то согласия другой Стороны. 

15.4. После подписания настоящего Соглашения все предыдущие переговоры и переписка по нему 
утрачивают силу. 

15.5. В случае если в результате изменения Российского законодательства или его толкования 
компетентными органами или по любой другой причине отдельные положения настоящего Соглашения 
окажутся незаконными или недействительными, это не будет означать незаконность или 
недействительность других положений Соглашения или Соглашения в целом. В таком случае 
недействительные положения заменяются допустимыми в правовом отношении и близкими по смыслу к 
замененным по согласованию Сторон. 

15.6. Ссылки в тексте Соглашения на статьи и пункты являются ссылками на статьи и пункты Соглашения, 
если иное не предусмотрено положениями Соглашения. 

15.7. Заявление-оферта, направленная с использованием Системы Банк-Клиент или в виде Электронного 
документа с УКЭП, является равнозначной соответствующим документам на бумажном носителе, 
подписанным собственноручными подписями Сторон, заверенному печатями Сторон (при наличии) в 
соответствии со статьей 6 Закона об ЭП. 

15.8. В случае заключения настоящего Соглашения, подписания Подтверждений или Подтверждений о 
неттинге, Заявления-оферты в форме Электронного документа с УКЭП Клиентом используются 
действительные усиленные квалифицированные электронные подписи, соответствующие требованиям 
Закона об ЭП; данные подписи используются уполномоченными представителями Клиента в соответствии с 
требованиями Закона об ЭП; в квалифицированных сертификатах ключа проверки электронной подписи 
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отсутствуют ограничения на их использование, которые бы препятствовали использованию данных 
электронных подписей для заключения Соглашения, подписания Подтверждения по Сделке или 
Подтверждения о неттинге, заявления-оферты. Настоящее заверение считается предоставленным в дату 
заключения Соглашения, а также подписания каждого Подтверждения или Подтверждения о неттинге, 
заявления-оферты в форме Электронного документа с УКЭП. 

15.9. Соглашение подписывается в 2 (Двух) экземплярах, по одному экземпляру для каждой Стороны, 
имеющих одинаковую юридическую силу. 

 

16. РЕКВИЗИТЫ СТОРОН 

АО «Райффайзенбанк» 

Адрес:   

119002, Москва, пл. Смоленская-Сенная, д. 28 

БИК: 044525700 

Телефон: +7(495) 721 99 79, +7(495) 662 76 07, +7(495) 644 47 47 (заключение сделок)                         
+7(495) 721 36 13 (оформление и расчеты по сделкам) 

Факс: +7 (495) 721-99-01 

Reuters: RZBM 

SWIFT: RZBMRUMM 

Telex: 914617 RAIFF RU 

E-mail: RBRU-TreasurySales@raiffeisen.ru, CMM@raiffeisen.ru  

Клиент 

Реквизиты Клиента для расчетов по Сделкам, а также Стандартные платежные реквизиты 
указаны в заявлении-оферте, направляемом Клиентом в адрес Банка в порядке, 
предусмотренном настоящим Соглашением. 

Банк руководствуется Стандартными платежными реквизитами Клиента, указанными в 
заявлении-оферте, акцептованном Банком, если иные реквизиты не указаны Клиентом при 
заключении Сделки в Системе Банк-Клиент или Подтверждении.   

 

 

  
  

mailto:RBRU-TreasurySales@raiffeisen.ru
mailto:CMM@raiffeisen.ru
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Приложение №1 
к Генеральному соглашению об общих условиях проведения поставочных конверсионных сделок 

 
 

ФОРМА ПОДТВЕРЖДЕНИЯ СДЕЛКИ. 
 

Подтверждение Сделки 
 
 

"__" ________   20__г. 
 
 
Настоящее Подтверждение дополняет Генеральное соглашение об общих условиях проведения поставочных 
конверсионных сделок от «____» ___________________ 20__ г. между АО «Райффайзенбанк» (далее – «Банк») и 
______________________ (далее – «Клиент») (далее – «Соглашение»), является его частью и регулируется указанным 
Соглашением, все положения которого распространяются на настоящее Подтверждение, если иное не предусмотрено 
ниже. 
 
Настоящим Стороны договариваются заключить Сделку на следующих условиях: 
 
Идентификационный номер Сделки:     ______________ 
Дата заключения Сделки:       «__» _______ 20_ года 
Дата валютирования:       «__» _______ 20_ года 
Валюта и сумма продажи (Банк):       ______________ 
Валюта и сумма покупки (Банк):       ______________ 
Курс Сделки:         ______________ 
   
Сумма платежа в пользу Банка (цифрами и прописью):   ______________ 
 
Платежные реквизиты Банка:      Стандартные платежные реквизиты 

(согласно статье 16 Соглашения) [если иное, 
указать]                                                

 
 
Сумма платежа в пользу Клиента (цифрами и прописью):   ______________ 
 
Платежные реквизиты Клиента:       Стандартные платежные реквизиты 

(согласно статье 16 Соглашения и       
Заявлению-оферте) [если иное, указать]                                                
 

 
Все иные положения настоящего Подтверждения Сделки регулируются Соглашением. 
 
 
 
Подписи Сторон: 
 
 
Банк   _____________ 
 
 
Клиент  _____________ 
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Приложение №2 
к Генеральному соглашению об общих условиях проведения поставочных конверсионных сделок 

 
 

 
СТАНДАРТНЫЕ ПЛАТЕЖНЫЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН 

 
Стандартные платежные реквизиты АО «Райффайзенбанк»: 
 
Стандартные инструкции Банка указаны на официальном сайте Банка по адресу: 
https://www.raiffeisen.ru/about/requisites/. Во избежание сомнений Стороны соглашаются, что для целей зачисления 
денежных средств Банку в Рублях, используется счет со следующими реквизитами:  
 
АО «Райффайзенбанк»  
БИК 044525700 
 к/с 30101810200000000700  
ИНН 7744000302 КПП 770201001  
№47408810200000021046. 
 
 
Стандартные платежные реквизиты Клиента: 
 
Стандартные платежные реквизиты указаны в Заявлении-оферте, направляемом Клиентом в адрес Банка в порядке, 
предусмотренном настоящим Соглашением. 
Банк руководствуется Стандартными платежными реквизитами Клиента, указанными в Заявлении-оферте, 
акцептованном Банком, если иные реквизиты не указаны Клиентом при заключении Сделки в Системе Банк-Клиент или 
Подтверждении.   
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Приложение №3 
к Генеральному соглашению об общих условиях проведения поставочных конверсионных сделок 

 
 

ФОРМА УВЕДОМЛЕНИЯ КЛИЕНТА О ВЫБОРЕ ПАРОЛЯ 
 

Уведомление Клиента о выборе пароля 
 
 
В целях согласования предварительных условий Сделки Уполномоченными сотрудниками Сторон посредством 
телефонной связи, в соответствии с положениями Генерального соглашения об общих условиях проведения 
поставочных конверсионных сделок от «____» ___________________ 20__ г. между АО «Райффайзенбанк» (далее – 
«Банк») и ______________________ (далее – «Клиент») (далее – «Соглашение»), Клиент настоящим сообщает Банку о 
введении с «___» __________ 20_г. следующего пароля (кодового слова): 
 
 
 
 
 
 
 

Использованные в настоящем Уведомлении о выборе пароля термины, выделенные написанием с заглавной буквы, 

имеют такие же значения, что и в Соглашении. 
 
Настоящим заявляем, что при обсуждении с Банком предварительных условий Сделок на условиях, согласованных с 
нашей стороны посредством телефонной связи, не обеспечивающей  подписание документов на бумажном носителе 
или в электронном виде  уполномоченными лицами Сторон, или заверку ключом подписи, мы несем полную 
ответственность за все последствия, от которых может пострадать Банк, третьи лица, а также наша организация в 
результате обсуждения условий таких Сделок по телефону, а также согласны, безусловно и полностью, возместить 
Банку все убытки, которые он может понести прямо или косвенно, исполняя наши инструкции, передаваемые по 
телефону. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

От имени  
___________________________________  
Подпись  
Ф.И.О. 
Должность 
 
Подпись  
Ф.И.О. 
Должность 

М.П. 
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       Приложение №4 
к Генеральному соглашению об общих условиях проведения поставочных конверсионных сделок 

 
 

 
ФОРМА ПОДТВЕРЖДЕНИЯ О НЕТТИНГЕ 

 
Подтверждение о неттинге 

 
"__" ________   20_г 

 
Настоящее Подтверждение о неттинге дополняет Генеральное соглашение об общих условиях проведения 
поставочных конверсионных сделок № ______________________ от «____» ___________________ 20__ г. между АО 
«Райффайзенбанк» (далее – «Банк») и ______________________ (далее – «Клиент») (далее – «Соглашение»), 
является его частью и регулируется указанным Соглашением, все положения которого распространяются на настоящее 
Подтверждение, если иное не предусмотрено ниже. 
 
В соответствии со статьей 410 Гражданского Кодекса Российской Федерации, Клиент заявляет об осуществлении 
зачета и прекращении встречных денежных однородных требований на следующих условиях: 
 
Идентификационные номера Сделок, вошедших в неттинг,  
и даты их заключения:       ______________ 
 
Дата Валютирования:        «__» _______ 20_ года 
 
Валюты Сделок:        ______________ 
 
Результирующая сумма неттинга в валюте 1:     ______________ 
Сторона – плательщик обязательств по неттингу в валюте 1:   ______________ 
 
Результирующая сумма неттинга в валюте 2:     ______________ 
Сторона – плательщик обязательств по неттингу в валюте 2:   ______________ 
 
Результирующая сумма неттинга в валюте 3:     ______________ 
Сторона – плательщик обязательств по неттингу в валюте 3:   ______________ 
 
Платежные реквизиты Банка: 
Платежные реквизиты Клиента: 
 
 
Все иные положения настоящего Подтверждения о неттинге регулируются положениями Соглашения. 
 
 
Подписи Сторон: 
 
 
Банк   _____________ 
 
 

Клиент _____________ 
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Приложение № 5 
к Генеральному соглашению об общих условиях проведения поставочных конверсионных сделок 

 
 

г. Москва                                                                                                                       «___» ____________  20__ г. 
 

Заявление-оферта 
на заключение Генерального соглашения об общих условиях проведения поставочных конверсионных сделок 

 
 

1. Настоящим [полное фирменное наименование юридического лица, адрес регистрации и реквизиты (ОГРН, 
ИНН)] (далее – «Клиент») предлагает заключить АО «Райффайзенбанк», созданному и действующему в соответствии с 
законодательством Российской Федерации, с местонахождением по адресу: Российская Федерация, 119002, Москва, 
пл. Смоленская – Сенная, д. 28 (далее – «Банк») Генеральное соглашение об общих условиях проведения поставочных 
конверсионных сделок (далее – «Соглашение») путем присоединения Клиента к Соглашению на условиях и по форме, 
размещенной на официальном сайте Банка в сети Интернет по адресу www.raiffeisen.ru. 

2. Клиент предоставляет Банку заверения о том, что она ознакомилась с информацией о рисках, связанных с 
заключением Соглашения, действует от своего имени и за свой счет, до направления оферты привлекла по 
необходимости независимых консультантов для разъяснения условий и последствий заключения Соглашения и 
направления настоящей Заявления-оферты.   

3. В случае акцепта Банком настоящего Заявления-оферты и заключения Соглашения, Клиент просит 
использовать следующие реквизиты Клиента для расчетов по Сделкам, направления Подтверждений, уведомлений 
или иных сообщений, а также следующие Стандартные платежные реквизиты: 
 
Почтовый адрес:  
Вниманию:  
Телефон:  
Факс:  
Адрес электронной почты:  
REUTERS codes:  
Bloomberg:  
Репозитарный код:  
 
Стандартные платежные реквизиты Клиента: 
Иностранная валюта:  
№ счета:  
Банк получатель (полное наименование, адрес):  
Счет в банке- корреспонденте 
SWIFT:  
Банк посредник: (полное наименование, адрес):  
SWIFT:  
Рубли:  
№ счета  
Банк получатель (полное наименование, адрес):  
БИК  
Корр. счет:  
ИНН 
 
Клиент несет ответственность за достоверность указанных реквизитов, обязуется незамедлительно информировать 
Банк об их изменении и согласен отвечать за любые негативные последствия, связанные с неточностью, неполнотой и 
недостоверностью указанных в настоящем Заявлении-оферте реквизитов. 
 

4. Клиент настоящим уведомляет о перечне лиц, уполномоченных на согласование существенных условий 
Сделок от имени Клиента: 

ФИО Должность IP-адрес Телефон E-mail Подпись 

      

      

 
5. Настоящая оферта является безотзывной. 

 
ПОДПИСИ СТОРОН 

АО «РАЙФФАЙЗЕНБАНК» 
 
 

_____________________________  _____________________________           _______________ М.П. 
 

[-] 
 

_____________________________  _____________________________             _______________ М.П. 

http://www.raiffeisen.ru/

